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WORDS: Knowles Shaw, 1874.  MUSIC: George A. Minor, 1880.  Public Domain.

He that goeth forth and weepeth, bearing precious seed, 

shall doubtless come again with rejoicing, bringing his sheaves with him. Psa. 126:6

Bringing in the Sheaves
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  «Die mit Tränen säen, werden mit Freuden ernten. Sie gehen hin und weinen und    
tragen edlen Samen und kommen mit Freuden und bringen ihre Garben» (Ps.126,5-6)    
   

1. «Die  mit  Trä- nen   sä- en,    ern - ten einst  mit  Freu-den!»   
2.  Sä -  et  denn am  Mor-gen    ed -  len   Lie - bes - sa- men,   
3.  Sä - end   in   die  Her- zen, frucht-los   oft    es  schei-net,   
4.  Sä - end   für  den Hei- land,  wo    Er   uns  hin - sen- det:    
   

Herr- lich wird  der   Ju - bel    ein- stens dro- ben sein!    
 hal - tet  auch am  Mit - tag    eu -  re  Hand nicht ein;   
 stei- nig   ist   der   Ak - ker,  Dor- nen  jetzt der Lohn;   
 Sa- men  und  Ver- mö- gen   will    Er  uns   ver-leihn.   
  

 Gu -  ten  Sa - men streu- en,   die   der  Herr  ge - sen- det,   
  sä -  et,   bis    am    A- bend dunk- le  Schat-ten  zie- hen;   
doch  es   fällt  auch man-ches  auf frucht-ba - ren  Bo - den,    
  Er    ver- heißt  den  Se- gen,  und  wir   wir- ken  freu- dig,     
   

und  sie   wer- den  freu- dig    Gar- ben  brin- gen  ein.     
herr- lich wird  die  Ernt   für   euch  am   En - de   sein.     
brin- get  hun- dert- fäl -  tig    hier   die Früch-te  schon.     
brin- gen  Ihm   zu   Eh - ren    uns -  re   Gar- ben  ein.     
  

Refrain   

Gar - ben  brin- gen  ein,      Gar - ben  brin- gen  ein;    
    

die   mit   Trä - nen   sä - en,    brin- gen  Gar -  ben   ein,    
  

. 
  
  
Original title: Bringing in the Sheaves    
   Sowing in the morning, sowing seeds of kindness,   
   sowing in the noontide and the dewy eve ...   
Sources:
   «Evangeliums-Klänge», 1994 (438)   
   «Evangeliums-Lieder», 1897 (241)   
   «Geistlicher Liederschatz», 1989 (937)   
   «Gesangbuch», 1952 (382)   
   «Siegesklänge» (421)   
   «Zions Lieder», 1907 (769)   
   

brin- gen  Gar- ben   ein,      brin- gen   Gar - ben  ein,     
    

ern - ten  einst  mit  Freu- den,   brin- gen  Gar- ben  ein!      
  

Die mit Tränen säen, ernten einst mit Freuden!
  K. Shaw                
  tr. by J. C. Grimmell

G. A. Minor  
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